PREDLOG

ZAKON
O POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU VLADE CRNE GORE I VLADE SJEDINJENIH
AMERICKIH DRZAVA 0 SARADN]JI U IMPLEMENTACIJI STRATESKIH PROJEKATA

Clan 1
Potvrduje se Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Sjedinjenih Americkih Drzava o
saradnji u implementaciji starteskih projekata potpisan u Vasingtonu, 24. jula 2026. godine, u
originalu na crnogorskom i engleskom jeziku.

Clan 2
Tekst Sporazuma iz ¢lana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorski i engleski jezik glasi:

MEDUVLADIN SPORAZUM IZMEDU VLADE CRNE GORE I VLADE SJEDINJENIH AMERICKIH
DRZAVA O SARADN]JI NA IMPLEMENTACIJI STRATESKIH PROJEKATA

Vlada Crne Gore (u daljem tekstu ,Crna Gora”) i Vlada Sjedinjenih Americkih DrZzava (u
daljem tekstu ,Sjedinjene Americ¢ke Drzave"), i u daljem tekstu zajedno ,Strane”,

POTVRPUJUCI da obje drzave imaju prijateljske i produktivne odnose i nastoje da
unaprijede bilateralne odnose;

UKAZUJUCI na Memorandum o razumijevanju izmedu Vlade Crne Gore i Vlade
Sjedinjenih Americkih Drzava o ekonomskoj saradnji, potpisan u Vasingtonu, 21. oktobra 2024.
godine;

PONOVO POTVRPUJUCI zajednicki stav Strana da je saradnja u oblasti trgovine i
investicija vazna komponenta njihovog bilateralnog strateskog odnosa i da ¢e identifikacija
konkretnih ekonomskih moguénosti dodatno podrzati razvoj Crne Gore i znacajno unaprijediti
pristup americkih subjekata crnogorskom trzistu;

PRIZNAJUCI zajednitku namjeru Strana da se projekti realizuju na nacin koji je u
potpunosti uskladen sa primjenjivim domac¢im i medunarodnim pravnim obavezama, kao i
medunarodnim najboljim praksama usmjerenim na sprecavanje, otkrivanje i procesuiranje
korupcije; i

IZRAZAVAJUCI zajednicki interes za dalje jacanje postojecih veza izmedu dvije drzave i,
posebno, za promovisanje uCe$ca i ulaganja privatnog sektora SAD u projekte, sadasnje i buduce,
u sektorima od strateSkog i nacionalnog interesa za obje drZave, sa posebnim naglaskom na
infrastrukturu, energetiku, bezbjednost, tehnologiju, kao i projekte koji podrZavaju razvoj
regionalne povezanosti kao Sto je ,Jadransko-jonski koridor”,

Saglasile su se o sljedecem:



CLAN 1
SARADNJA U OKVIRU OVOG SPORAZUMA

1. Svaka Strana saradivace u aktivnostima opisanim u ovom Sporazumu, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonima i propisima i medunarodnim sporazumima Ccija je potpisnica,
ukljucujuci, bez ogranicenja, sprovodenje obaveza Crne Gore iz Sporazuma o podsticanju
investicija izmedu Vlade Republike Crne Gore i Vlade Sjedinjenih Americkih Drzava,
zakljutenog u VaSingtonu i u Briselu, 23. marta i 29. marta 2000. godine, (,I1A"), kao i u
zavisnosti od raspoloZivosti odobrenih budzetskih sredstava.

2. Strane konstatuju da aktivnosti u okviru ovog Sporazuma podrzavaju projekte od stratesSkog
prioriteta za Sjedinjene DrZzave i Crnu Goru, poput onih opisanih u ¢lanu 2 ovog Sporazuma, u
cilju razvoja Crne Gore i otvaranja pristupa trzistu Sjedinjenih DrZava u oblastima kao $to su
infrastruktura, energetika, kriti¢ni minerali, bezbjednost i tehnologija za americke privredne
subjekte.

CLAN 2
PRIORITETNI SEKTORI I PROJEKTI

1. Sadasnji i budué¢i potencijalni projekti, ukljucuju¢i one koji podrZavaju regionalnu
povezanost duZ Jadransko-jonskog koridora, kao i konkretni projekti ili djelovi projekata,
opisani su u nastavku.

2. Projekti u oblasti infrastrukture, kriticnih minerala i energetike:

a. Jadransko-jonski koridor, odnosno infrastruktura za Jadransko-jonski
kombinovani autoput kroz izgradnju Koridora u Crnoj Gori, cime se omogucava
povezivanje Albanije sa Hrvatskom preko Crne Gore i Bosne i Hercegovine (BiH) i
premosc¢ava obalni jaz izmedu koridora 5 i 8 Trans-evropske transportne mreze.
Jadransko-jonski koridor obuhvata: izgradnju puteva, optickih kablova i izgradnju
gasovoda.

b. Razvoj i uspostavljanje kapaciteta za kriti¢ne minerale i energetiku na teritoriji
Crne Gore, ukljucujuéi gasnu infrastrukturu i sisteme za skladiStenje energije u
baterijama, kao i druge relevantne projekte;

¢. Modernizaciju, proSirenje i razvoj energetske infrastrukture, sa ciljem
unapredenja energetske efikasnosti, diverzifikacije energetskog sektora i jacanja
sigurnosti snabdijevanja energijom.

3. Bezbjednost i tehnologija: Projekti ukljucuju rje$enja za skeniranje tereta sa Upravom carina
Crne Gore na svim granicnim prelazima Crne Gore sa Albanijom, Kosovom, Srbijom, BiH i
Hrvatskom, kao i u Luci Bar, integrisana sa komandnim centrom za skeniranje u Podgorici.

4. Ostali budu¢i potencijalni projekti mogu ukljucivati inicijative za modernizaciju postojece
infrastrukture, kao Sto je Luka Bar, kao i proSirenje tehnoloskih kapaciteta, poput podrske
data centrima industrijskih razmjera, mreznoj infrastrukturi, softveru informacionih
tehnologija i uslugama podrske, te optickim kablovima.

5. Strane mogu dodavati buduce projekte - kako u sektorima prethodno identifikovanim u st. 1-
4 ovog clana, tako i u novim sektorima - putem razmjene diplomatskih nota izmedu nadleZnih



institucija Strana, koje ¢e se pozivati na ovaj Sporazum i sprovoditi ga u skladu sa njim i
relevantnim zakonima obje Strane.

CLAN 3
POSTUPAK

1. Strane susaglasne da saradnja u okviru ovog Sporazuma ukljucuje konsultacije i razmjenu
informacija, prema potrebi, izmedu Sjedinjenih Drzava i Crne Gore, koje se mogu koristiti
za objavljivanje crnogorskih projekata americkim subjektima, kao i druge oblike saradnje
u oblastima infrastrukture, energetike, bezbjednosti, kriti¢nih minerala i tehnologije koje
jedna Strana predlozi, a obje Strane odobre.

2. Sjedinjene Drzave Ce, radi olakSavanja komercijalne saradnje izmedu SAD i Crne Gore,
nastojati da, gdje je to primjereno, objave crnogorske projekte americkim privrednim
subjektima putem mehanizama koje podrzava Stejt department SAD i, prema potrebi,
drugim agencijama uklju¢ujuci, ali ne ogranicavajuci se na:

a) Ministarstvo trgovine SAD,

b) Izvozno-uvoznu banku SAD (EXIM Bank),

¢) Agenciju SAD za trgovinu i razvoj (USTDA), i

d) Americ¢ku medunarodnu razvojnu finansijsku korporaciju (DFC).

3. Na osnovu specifikacija projekata koje dostavi Crna Gora, a koje e sadrzati i uslove i
kriterijume za svaki projekat, uklju¢ujuéi cilj da se koristi do 50% crnogorske robe,
dobavljata i podizvodaéa, izabranih putem javnog poziva, Sjedinjene Drzave ¢e Crnoj Gori
dostaviti listu americkih privrednih subjekata koji predstavljaju i/ili ukazuju da
ispunjavaju zahtjeve za realizaciju gore navedenih projekata obuhvacenim ovim
Sporazumom.

Lista americkih privrednih subjekata bice sastavljena na osnovu mehanizama koje
podrzava Stejt department SAD, i prema potrebi. Ministarstvo trgovine SAD, EXIM Bank,
DFC i USTDA, ili druge relevantne agencije.

4. 0d identifikovanih americkih privrednih subjekata ocekuje se da obavijeste Crnu Goru o
rezultatima sprovedenog javnog poziva za identifikaciju crnogorske robe, dobavljaca i
podizvodaca, prema potrebi.

CLAN 4
FINANSIISKA 1 PROJEKTNA PODRSKA

1. U cilju podrike projektima u Crnoj Gori koji su od strateskog prioriteta za Sjedinjene
Americke Drzave i Crnu Goru, Sjedinjene Americke Drzave mogu razmotriti, izmedu
ostalog, kori$¢enje mehanizama za finansiranje i druge podrske za razvoj projekata, poput
onih koji su dostupni putem DFC-a, EXIM Banke i USTDA-e, u svakom pojedinacnom
slu¢aju pod uslovom uskladenosti sa njihovim zakonskim ovlascenjima, politikama
upravljanja, postupcima pregleda i odobravanja, kao i zahtjevima dubinske analize.



2. Primjenjivost i podobnost svakog od ovih mehanizama, kao i druge podrske razvoju
projekata od strateskog prioriteta u Crnoj Gori, odredivaée relevantni organi SAD na
osnovu uskladenosti svakog projekta sa strateskim prioritetima SAD, kao i finansijskim,
pravnim i drugim razmatranjima svakog od tih organa.

3. Uslovi saradnje i eventualne finansijske pomoéi za realizaciju projekata od strateskog
prioriteta opisanih u €I. 1 i 2 ovog Sporazuma biée predmet dodatnih sporazuma, prema
potrebi. Crna Gora moze izabrati i druge oblike finansiranja, prema potrebi, u skladu sa
svojim domacim i medunarodnim obavezama.

CLAN 5
UGOVARANIE

1. Na osnovu zajednickih procedura propisanih ¢lanom 3 ovog Sporazuma, Crna Gora ¢e
analizirati i identifikovati americki privredni subjekt ili subjekte koji ¢e realizovati
relevantni projekat/projekte i o tome obavijestiti Sjedinjene Drave.

2. Strane su saglasne da, nakon sprovodenja postupka iz stava 1 ovog ¢lana, Crna Gora
zadrzava iskljucivo pravo odlucivanja pri izboru svog ameri¢kog privrednog partnera ili
partnere.

3. Crna Gora e uzeti u obzir relativnu snagu svake ponude ili prijedloga u odnosu na
kriterijume kao $to su odnos cijene i kvaliteta, troskovi Zivotnog ciklusa, reference i drugi
relevantni faktori, na osnovu ¢ega Crna Gora ispunjava uslove za zaklju¢ivanje ugovora sa
relevantnim americkim privrednim subjektom ili subjektima u vezi sa realizacijom
projekta/projekata. Crna Gora ¢e potom obavijestiti Sjedinjene Drzave o americkom
privrednom subjektu koji ispunjava uslove za ulazak u pregovore.

CLAN 6
POREZI

Crna Gora ce osloboditi od poreza na dodatu vrijednost (PDV) i carinskih daZbina
transakcije izvrSene u vezi sa projektima predvidenim ¢lanom 2. Nacin oslobadanja od PDV-a i
carinskih dazbina bice ureden vaze¢im zakonodavstvom Crne Gore.

CLAN 7

RAZM]ENA INFORMACIJA I POVJERLIIVOST

1. Uslucaju da se informacije pravovremeno oznacene kao ,poslovna tajna“ prime ili stvore
na osnovu ovog Sporazuma, svaka Strana Ce §tititi takve informacije u skladu sa vaze¢im
zakonima, propisima i administrativnom praksom, i preduzeti odgovarajuc¢e mjere da
zahtijeva od svih osoba kojima je odobren pristup tim informacijama u vezi sa Projektom
da im pruze istu zaStitu. Za potrebe ove obaveze, informacije se mogu oznaciti kao
»poslovna tajna” od strane jedne Strane ako su komercijalne ili finansijske prirode,
uobicajeno i stvarno tretirane kao privatne od strane njihovog vlasnika, i dostavljene vladi
uz garanciju povjerljivosti ili bez izriCite ili precutne naznake od strane vlade da ce
informacije biti ucinjene javnim.



2. Oveodredbe suu skladu ine zamjenjuju, ne dolaze u sukob niti na bilo koji na¢in mijenjaju
obaveze, prava ili odgovornosti zaposlenih utvrdene vaZeé¢im zakonima Sjedinjenih
Americkih Drzava ili Izvr$nim nalozima SAD-a u vezi sa: (1) povjerljivim informacijama,
(2) komunikacijom sa Kongresom, (3) izvjestavanjem ameri¢kom Generalnom inspektoru
ili Kancelariji posebnog savjetnika o kr3enju bilo kog zakona, pravila ili propisa, ili o loSem
upravljanju, velikom rasipanju sredstava, zloupotrebi ovlas¢enja, ili znaajnoj i
konkretnoj opasnosti po javno zdravlje ili bezbjednost, ili (4) bilo kojom drugom zastitom
zvizdaca. Definicije, zahtjevi, obaveze, prava, sankcije i odgovornosti utvrdene kontrolnim
Izvr$nim nalozima SAD-a i zakonskim odredbama obavezuju Sjedinjene Americke Drzave.

CLAN
RJESAVANIE SPOROVA

1. Svaki spor koji proizade iz sprovodenja ili tumacenja ovog Sporazuma, ili u vezi sa
pravima i obavezama jedne ili obje Strane po ovom Sporazumu, rjeSavace se iskljucivo
konsultacijama izmedu Strana.

2. Strane razumiju da svaki spor izmedu Crne Gore i americkog privrednog subjekta ili
subjekata koje Crna Gora identifikuje prema procedurama utvrdenim ¢l. 3 i 5 ovog
Sporazuma treba da bude predmet nacionalnog zakonodavstva Crne Gore i postupaka
rjeSavanja sporova koje te strane utvrde.

CLAN

POSLJEDICE SPORAZUMA

NiSta u ovom Sporazumu neée se tumaditi kao zamjena, izmjena ili mijeSanje na bilo koji nacin u
bilo koje zakone, propise, politike, procedure ili sporazume SAD-a koji reguli$u pruzanje
sredstava ili drugog finansiranja javnog sektora od strane Sjedinjenih Americkih Drzava, niti u
bilo koji grant ili ugovor o pruZanju strane pomodi, bez obzira na to da li su izdati, donijeti ili
zakljuCeni prije ili nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. Prilikom sprovodenja ovog
sporazuma nijedna Strana nece djelovati kao agent ili predstavnik druge Strane ili bilo kojeg
privrednog subjekta.

CLAN 10

STUPANJE NA SNAGU, IZMJENE I PRESTANAK VAZENJA

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu danom pisanog obavijestenja upucenog diplomatskom
notom koje Crna Gora dostavi Sjedinjenim Drzavama da su ispunjene sve unutra$nje
procedure neophodne za njegovo stupanje na snagu.

2. Svaka Strana moze u bilo kojem trenutku raskinuti ovaj Sporazum dostavljanjem pisanog
obavjestenja drugoj Strani diplomatskim putem. U tom slucaju, raskid stupa na snagu
devedeset (90) dana od dana takvog obavjestenja.

3. Bez obzira na prestanak vazenja ovog Sporazuma, sve poslovno povjerljive ili druge
nejavne informacije primljene ili nastale u okviru ovog Sporazuma nastavi¢e da budu
zasticene u skladu sa odredbama ¢lana 7 ovog Sporazuma.



4. Ovaj Sporazum moze biti izmijenjen pisanim sporazumom izmedu Strana.

U POTVRDU TOGA, dolje potpisani, propisno ovlaséeni od svojih Vlada, potpisali su ovaj
Sporazum,

SACINJENO u Vasingtonu, dana 24. jula 2026. godine, u dva primjerka, svaki na engleskom i
crnogorskom jeziku. U sluaju nejasnoéa ili neslaganja izmedu dva teksta, mjerodavan je tekst na
engleskom jeziku.

ZAVLADU ZA VLADU
CRNE GORE SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA
Majda AdZovi¢ Cabel Orr

Ministarka javnih radova Pomocnik drzavnog sekretara za ekonomska,

energetska i poslovna pitanja

INTERGOVERNMENTAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO
AND THE GOVERNMENT OF UNITED STATES OF AMERICA ON COOPERATION FOR THE
IMPLEMENTATION OF STRATEGIC PROJECTS

The Government of Montenegro (hereinafter “Montenegro”) and the Government of the
United States of America (hereinafter “United States”), hereinafter referred to collectively as “the
Parties,”

CONFIRMING that both countries have friendly and productive relations and seek to
improve bilateral relations;

NOTING the Memorandum of Understanding Between the Government of the United
States of America and the Government of Montenegro on Economic Cooperation signed at
Washington, October 21, 2024;

REAFFIRMING the Parties’ shared view that cooperation related to trade and investment
is an important component of their bilateral strategic relationship and that the identification of
specific economic opportunities will further support the development of Montenegro and
significantly enhance U.S. access to the Montenegrin market;

ACKNOWLEDGING the Parties’ mutual intention that projects be conducted in a manner
fully consistent with applicable domestic and international legal obligations, as well as
international best practices intended to prevent, detect, and prosecute corruption; and

EXPRESSING their mutual interest in further strengthening existing ties between the two
countries and, in particular, promoting participation and investment by the U.S. private sector in



projects, both current and future, in sectors of strategic and national interest to both countries,
with an emphasis on infrastructure, energy, security, technology, as well as projects supporting
the development of regional connectivity such as the “Adriatic-lonian Corridor”,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
COOPERATION UNDER THIS AGREEMENT

1. Each Party shall cooperate in the activities described in this Agreement, subject to its
national laws and regulations and the international agreements to which it is a party
including, without limitation, the implementation of the obligations of Montenegro under
the Investment Incentive Agreement between the Government of the Republic of
Montenegro and the Government of the United States of America, done at Washington and
Brussels March 23, 2000 and March 29, 2000 (the “IIA"), and subject to the availability of
appropriated funds.

2. The Parties note that activities under this Agreement are supportive of projects of
strategic priority for the United States and Montenegro such as those described in Article
2 of this Agreement for the development of Montenegro and opening to the United States
market access in areas such as infrastructure, energy, critical minerals, security, and
technology for U.S. commercial entities.

ARTICLE 2
PRIORITY SECTORS AND PROJECTS

1. Current and future potential projects, including those that support regional connectivity
along the Adriatic-lonian Corridor, as well as the specific projects, or parts of projects, are
described below.

2. Infrastructure, Critical Minerals, and Energy projects:

a. Adriatic - lonian Corridor, i.e., infrastructure for the Adriatic-lonian Combined
Highway through the construction of the Corridor in Montenegro, thereby
enabling the connection of Albania to Croatia via Montenegro and Bosnia &
Herzegovina (BiH) and bridging the coastal gap between Trans-European
Transport Network Corridors 5 and 8. The Adriatic-lonian Corridor
envisages: road construction, fiber optic cables, and construction of natural
gas pipelines.

b. Development and deployment of critical minerals and energy capacities
within the territory of Montenegro, including gas infrastructure and battery
energy storage systems, and other relevant projects;

c. Modernization, expansion,and development of energy infrastructure, with the
aim of improving energy efficiency, diversifying the energy sector, and
strengthening security of energy supply.

3. Security and Technology: Projects include cargo scanning solutions with the Montenegrin
Customs Administration at each of Montenegro’s borders with Albania, Kosovo, Serbia,



BiH, and Croatia, and at the Port of Bar, integrated with a scanning command center in
Podgorica.

Other, future potential projects may include initiatives to modernize existing
infrastructure, such as the Port of Bar, as well as expanding technological capabilities,
such as support for industrial scale data centers, network infrastructure, information
technology software and support services, and fiber optic cables.

The Parties may add future projects - both within the sectors previously identified in this
article, paragraphs 1-4 and within new sectors - through an exchange of diplomatic notes
between the competent institutions of the Parties, which will refer to and will be
implemented in accordance with this Agreementand the respective, relevant laws of both
Parties.

ARTICLE
PROCEDURE

The Parties agree that cooperation under this Agreement shall include consultation and
exchange of information, as appropriate, between the United States and Montenegro,
which may be used to publicize Montenegrin projects to U.S. entities, and such other forms
of cooperation in fields including infrastructure, energy, security, critical minerals, and
technology as may be proposed by one Party and approved by both Parties.

The United States, in order to facilitate U.S.-Montenegro commercial cooperation, shall
endeavor, where appropriate, to publicize Montenegrin projects to U.S. commercial
entities through mechanisms supported by the U.S. Department of State and, as
appropriate, other agencies, including, but not limited to:

a) the U.S. Department of Commerce,

b) the Export-Import Bank of the United States (EXIM Bank),

c) the U.S. Trade and Development Agency (USTDA), and

d) the U.S. International Development Finance Corporation (DFC)

Based on project specifications provided by Montenegro, which will also contain
conditions and criteria for each project that may include the goal to use up to 50% of
Montenegrin goods, suppliers, and subcontractors, sourced via a public call, the United
States will share with Montenegro a list of U.S. commercial entities that represent and /or
indicate that they meet the requirements for implementation of the aforementioned
projects covered by this Agreement. The list of U.S. commercial entities will be assembled
on the basis of the mechanisms supported by the U.S. Department of State, and as
appropriate, the U.S. Department of Commerce, the EXIM Bank, DFC, and USTDA, or other
agencies, as relevant.

The identified U.S. commercial entities are expected to inform Montenegro about the
result of the conducted public call to identify Montenegrin goods, suppliers, and
subcontractors, as appropriate.



ARTICLE 4
FINANCIAL AND PROJECT DEVELOPMENT SUPPORT

In order to support projects in Montenegro that are of strategic priority to the United
States and Montenegro, the United States may consider, among other things, the use of
financing mechanisms and other project development support such as those available
through DFC, the EXIM Bank, and USTDA, in each case subject to compliance with their
respective legal authorities, management policies, review and approval procedures, and
due diligence requirements.

The applicability and eligibility of each of these mechanisms, and other project
development support, to projects of strategic priority in Montenegro shall be determined
by the relevant U.S. authorities on the basis of each project’s alignment with U.S. strategic
priorities and each such authority’s own financial, legal, and other considerations.

The terms of cooperation and any financial assistance for the implementation of strategic
priority projects described in Articles 1 and 2 of this Agreement shall be the subject of
supplementary agreements as necessary. Montenegro may also choose other forms of
financing, as appropriate, consistent with its domestic and international obligations.

RTICLE 5
CONTRACTING

On the basis of the joint procedures prescribed under Article 3 of this Agreement,
Montenegro will analyze and identify the U.S. commercial entity or entities that will
implement the relevant project(s) and inform the United States about this.

The Parties, after conducting the procedure referred to in paragraph 1 of this Article,
agree that Montenegro retains sole discretion in identifying its counterpart U.S.
commercial entity or entities.

Montenegro will take into account the relative strength of each bid or proposal with
regard to criteria such as price-quality ratio, lifecycle cost, references, and other relevant
factors, on which basis Montenegro meets the grounds for entering into a contract with
the relevant U.S. commercial entity or entities regarding implementation of the project(s).
Montenegro shall then notify the United States of the U.S. commercial entity that meets
the grounds for entering into negotiations.

ARTICLE 6
TAXES

Montenegro shall exempt transactions executed in relation to projects contemplated in
Article 2 from value-added tax (VAT) and customs duties. The manner of exemption from
VAT and customs duties shall be regulated by applicable Montenegrin law.

ARTICLE 7

INFORMATION SHARING AND CONFIDENTIALITY



In the event that information identified in a timely fashion as “business confidential” is
received or created under this Agreement, each Party shall protect such information in
accordance with applicable laws, regulations, and administrative practices, and shall take
appropriate measures to require all persons granted access to such information in
connection with a Project to afford the same protection to such information. For purposes
of this obligation, information may be identified as “business-confidential” by a Party if
the information is commercial or financial in nature, customarily and actually treated as
private by its owner, and provided to the government under an assurance of privacy or
without an express or implied indication from the government that the information would
be made public.

These provisions are consistent with and do not supersede, conflict with, or otherwise
alter the employee obligations, rights, or liabilities created by existing U.S. statute or U.S.
Executive Order relating to (1) classified information, (2) communications to Congress,
(3) the reporting to a U.S. Inspector General or the U.S. Office of Special Counsel of a
violation of any law, rule, or regulation, or mismanagement, a gross waste of funds, an
abuse of authority, or a substantial and specific danger to public health or safety, or (4)
any other whistleblower protection. The definitions, requirements, obligations, rights,
sanctions, and liabilities created by controlling U.S. Executive Orders and statutory
provisions are controlling on the United States.

ARTICLE 8
DISPUTE RESOLUTION

Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Agreement, or in
relation to the rights and obligations of either or both of the Parties under this Agreement,
shall be resolved exclusively by consultation between the Parties.

The Parties understand that any dispute between Montenegro and the U.S. commercial
entity or entities identified by Montenegro under the procedures set forth in Articles 3
and 5 of this Agreement is intended by Montenegro to be subject to the national legislation
of Montenegro and dispute-resolution procedures identified by those parties.

ARTICLE 9
CONSEQUENCE OF AGREEMENT

Nothing in this Agreement shall be construed as superseding, modifying, or interfering in
any way with any U.S. laws, regulations, policies, procedures or agreements governing the
provision of funding or other public sector financing by the United States, or with any
grant or contract to provide foreign assistance, whether issued, enacted, or concluded
before or after the entry into force of this Agreement. In implementing this agreement
neither Party shall act as an agent or representative for the other Party or of any
commercial entity.

ARTICLE 10
ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND TERMINATION



1. This Agreement shall enter into force on the date of written notification by diplomatic
note from Montenegro to the United States thatall internal procedures necessary for its
entry into force have been fulfilled.

2. Either Party may terminate this Agreement at any time by providing written notice to
the other Party through diplomatic channels. In such event, termination shall take effect
ninety (90) days from the date of such notification.

3. Notwithstanding the termination of this Agreement, all business-confidential or
otherwise non-public information received or created under this Agreement shall
continue to be protected in accordance with the provisions set forth in Article 7 of this
Agreement,

4. This Agreement may be amended by written agreement between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, fully authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

DONE at Washington, on this 24 day of July, 2026, in duplicate, in the English and Montenegrin
languages. In the event of ambiguity or conflict between the two texts, the English text shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT THE UNITED
MONTENEGRO: STATES OF AMERICA:

Majda Adzovi¢ Caleb Orr

Minister of Public Works Assistant Secretary of State for

Economic, Energy and Business Affairs

Clan 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom listu Crne Gore -
Medunarodni ugovori*.





